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O POJIA TPAJIUIIMOHHON TPAMMATHKH
B IIPEIIOJIABAHUA AHTJIMACKOTI' O SI3BIKA

Auwom Apamosuy I'puzopan
VBaHOBCKMIA TOCYIapCTBEHHBIA YHUBEPCHUTET, T. MIBaHOBO, Poccus, yerkat@yandex.ru

Annomayus. B npenonaBaHn si3bIka BOOOIE U TPAMMATHKHU B YaCTHOCTH, CYLIIECTBYIOT
JIBa IOYTHU HE MEPECEKAIOIIUXCS MOIX0/1a: MPECKPUITUBHBIN U JeCKPUNTUBHBIH. CTOPOHHUKU
MIEPBOT'0 MPEJIITOYUTAIOT MPUMEHSTH K M3y4EHNI0 IPaMMaTHKH HEKUT HAOOp JIOBOJIBHO JKECTKHX,
He JOIyCKAIOLUX JBOSKOTO TOJIKOBAHUS MpaBUL. [10 MHEHUIO MPECKPUNITUBUCTOB, SI3BIK JI0JI-
JKEH TOAIHMHATHCS 9TUM IpaBmiaM. [leCKPUITUBUCTHI IBITAIOTCS ONUCATh M OOBSICHUTD Peab-
Hoe (pyHKIIMOHNPOBAHHE TEX WM MHBIX SI3BIKOBBIX (popM. ITo CyTH, OHH MBITAIOTCSI TOBOPUTH HE
0 TIpaBWJIaX, a O MPUYNHAX, 10 KOTOPBIM, BO3MOXKHO, 3TH IPaBWJIa H3HAYAIHHO MTOSIBUIIHCH.
B craTbe cTaBsiTCS 1101 COMHEHHE M0JIB3a Psi/ia TPaJUIIMOHHBIX IPAMMaTHIECKUX PABHII M TIPS~
JIararoTCs MHBIE MOAXO/bI K SIBJICHUSIM IPAMMATHYECKOTO CTPOS SI3bIKA, MO3BOJISFOIINE JIydIIe
HOHSATH ero (PyHKIIMOHUPOBAHHE.

Knrouegwie cnoea: NpecKpUNTUBHBIA U JAECKPUITUBHBIA MOAXO/BI, NMpaBUia, MpH-
YHHBI, N30JIMPOBAHHBIC TIPEIUIOKEHUS, IIMPOKUH KOHTEKCT/TEKCT

Jna yumupoeanusa: I'puropsa A.A. O ponu TpaAUIIMOHHON TPaMMaTHKH B TIPETIO-
JIABaHWU aHIJIMKACKOTO si3bika // BecTHHk IBaHOBCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA.
Cepus: 'ymanurtapusie Hayku. 2026. Bem. 2. C. 61—65.

[Ipencraisiercsi, YTO B KAKOM-TO CMBICJIE UICTOPHIO CO3/IaHUs U IPUMEHEHUS
NpaBUJI MEJAroruieckoi rpaMMAaTHKHU K MPOLIECCY OCBOCHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
MOYKHO CPaBHUTH C UCTOPHEH MOMBITOK TOKOPEHUSI YE€II0BEKOM MPUPObI (Harpumep,
IyTeM CO3aHUS KPEeToCTel / TOPOJI0B, JOPOT, 1aM0 | T. 11.). DTO CpaBHEHHME, IIPH BCeil
KaXXyIIeHCs HapaloKCaIbHOCTH, MOXKET OBITh MPU3HAHO HE JTUILIECHHBIM YMECTHOCTH
XOTS OBl TOTOMY, YTO M TEM U APYTUM JIIOJU 3aHUMAIOTCS YK€ OYCHb JUINTEIBHOE
BpeMs. B 4acTHOCTH, H3BECTHO, UTO TEPBBIE TPAMMATHKH CAHCKPUTA TATHPYIOTCS 5 Be-
KOM JI0 Harei 3psl. Eciii roBopuTh 0 601ee OIM3KUX K HaM TI0 BPEMEHH SIBIICHUSM,
TO, HAIIPUMeEP, U3BECTHO, YTO rpammaTrka B. bysinokapa “Bref Grammar for English”,
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TTOJIOKUBITIAS HAYAJIO aHTJIMACKOM TpaMMaTHIECKON TpaTuItny, Oblia n3nana B 1586
rony, 4To Toxe coBceM He Maino [Dons]. lymaetcs, onHako, 4To, KpoMme pakTopa
BpPEMEHH, E€CTh elle KaAK MUHUMYM OJINH BO3MOHBIN aCIEKT COMOCTaBIeHUS. MBI
MMeeM 37IECh B BUY TO, YTO B 000OMX CIIy4asX yCIEXH, JOCTUTHYThIE YEJI0BEUECTBOM,
BECbMa OTHOCUTENbHbI. Halu nonsITku 00y31aTh NpUPOAY HEPEIKO 000paunBaroTCs
HeyaadaMu. TOYHO TaK ke U SI3bIK, €CIIM TIOHUMATh €r0 KaK HEUTO «GKHUBOE, CONPOTHB-
JSieTCsI TIOMBITKAM IPaMMATHCTOB HABS3aTh €My CBO€0Opa3HOe MPOKPYCTOBO JIOKE,
COTKaHHOE U3 HEKOero Habopa KEeCTKUX MPaBHII, CO3JIAHHBIX TI0 MPUHIIUITY «Ipa-
BUJIHO/HETIPABUIIBHOY.

K rpammarike aHITHHACKOTO s13bIKa, PABHO KaK M K IpaMMaTHKaM JAPYTHX €BpO-
MEHCKUX S3bIKOB, MOXXHO MPUMEHHUTH TEPMUHBI KITACCHUYECKAs HITH TPaJUIIMOHHAs,
MMesl B BUAY TO, UTO BCE TPaMMAaTHYECKUE IIOCOOUS aHTIIMHCKOTO (M MHOYKECTBA IPYTHX
S3BIKOB) B KQUECTBE OCHOBBI HUCIIOJIB30BAIH JIATUHCKUN WM TPEUECKUM S3bIKU. Brus-
HUE KJIACCHYECKHX TPAMMATHK Ha aHTJIMHCKUH SI3BIK BCE I1IE OIYIIACTCSI H CETO/IHSI.
CaMbIM OYEBHHBIM TIPOSIBIICHUEM 3TOTO SIBIISICTCSI COXPAHSIONINECS TPAMMATHYECKUE
ompeneneHus (Hanprumep, HOMEHKIIaTypa 1 AeHHULNM YacTeid peun). Kpome Toro, moz
BIIASTHUEM TPaIUIMOHHBIX [TOJIX0/I0B c(hOPMHUPOBAJICS B3TIISL HA TO, KaK criedyem / e
credyem WCTIONB30BaTh SI3bIK. Pedb HIET 0 Tak Ha3pIBAEMOM PECKPUITTHBHOM rpaMma-
THKe. B 4acTHOCTH, NPECKPUITUBHUCTHI CUUTAIOT, YTO JiBa OTPHLIAHUS B CTPYKTYpE aH-
TJIMHACKOTO MPEIUIOAKEHHS HEYMECTHBI; €CJTH TAKOE BCE )K€ CIIY4aeTCs, TO OTPHLIAHUS, TIO
MHEHUIO IPECKPUIITUBUCTOB, HEUTPAIU3YIOT APYT APYTa, IPUBOISI K TOMY, YTO CTPYK-
Typa OCTaeTCs MOJIOKUTENbHON. VIHBIMU cI0BaMH, CTPOUYKH U3 IECHU U3BECTHOM
rpymmsl ‘Pink Floyd’: “We don’t need no education, we don’t need no thought control”,
BUIMMO, HY>KHO TIOHUMaTh COBCEM HE TaK, KaK UIMEJIH B BHLy POK-MY3bIKaHTHI.

CripaBeUIMBOCTHU pajii CIIEAYET OTMETUTb, YTO 3a TOCIICTHAE HECKOIBKO JeCs-
THJIETUH JIMHTBUCTBHI, ONIUPASICh, IPEXIE BCETO, HA BO3MOXHOCTH, IIPEIOCTABIIEMbIE
YCTHBIMU U IUCBMEHHBIMU KOPITYCaMH SI3bIKOB, CYMEJIH CYILIECTBEHHO JIy4lIlIe OHSITH,
KaK IMEHHO HOCHTEIH S3bIKa TIOJIb3YIOTCS UM B CAMBIX Pa3HbIX CUTyalUsIX. JTO MpHU-
BEJIO K TOSIBJICHUIO MHOXKECTBA TPAMMATHK AECKPUIITUBHOTO TOJIKA, ITBITAFOLUXCS OT-
Pa3uTh peanvbroe ynoTpediIeHne rpaMMaTHIeCKUX (JOPM B IPOTUBOBEC TOMY, KaK OHU
0on2rcHbl (IO MHEHUIO IIPECKPHUTITUBUCTOB) MCIIOIB30BaThCs. BMecTe ¢ TeM oueBHIHO,
YTO 33/1a4a HAIIMCAHKs BceOObEMITIONIEH, BCEOXBATHIBAIOLIEH IECKPUIITUBHON TpaMmMa-
THKH aHIJIMMCKOTO S3bIKa YPE3BBIYANHO CIOKHA 110 MHOTUM npuumHaM. Kak otmeuaer
n3BeCTHBIN OputaHckuii rpammatuct C. TopHOepH, aHTTHMICKUHN S3BIK, KaK U 000
JpYyTOH >KHBOM OpraHu3M, HaXOJUTCsI B IIOCTOSIHHOM Tiporiecce n3MeneHust: “The Eng-
lish language is changing, morphing, fragmenting and no single ‘grammar’ is capable of
capturing this dynamism and complexity” [ Thornbury].

B pamkax naHHO# cTaThH, HE 3aMaxHBasCh Ha ‘comprehensive descriptive gram-
mar’, 00paTUM BHUMaHHE Ha HEKOTOPbIE MPaBUIIA, KOTOPbIE HCTIOJB3YIOTCS B TaK HA3bl-
BaeMBbIX NIEJJATOTMTIECKIX TpaMMaTrKax min yueOHnKax. [10700HBIX yaeOHBIX TocoOmit
W3/1aHO U M3JaeTcst O4eHb MHOT0. BozmoxkHo, rpammaTrka P. Mapdu ‘English Gram-
mar in Use’ MOKET CIIy)KHTh B Ka4eCTBE IpUMepa IUPOKO U3BECTHOTO M YCIIELTHOTO
(BBIIEPIKABITIETO MHOYKECTBO M3JAHUN KaK 3a pyOe oM, TaK U B HaIlleH CTpaHe) T0Co-
ous. Ham npencrasisiercss, 4o npobiaeMa ¢ 3THM mocoOueM (M MHOXKECTBOM JIPYTHX,
CTOSIILIMX Ha TeX K€ MO3UIHX) 3aKIIF0YAETCs B TOM, UTO MPaBuiia, OpMyJIHPyEMBbIE B
HUX, HOCSIT CJIMILIKOM OOILMI XapakTep U OMHUPAIOTCs Ha KOHTEKCT, KOTOPBIi HCUEPIIb-
BaeTCs paMKaMU KOHKPETHOI'O H30JIMPOBAHHOI'O MPEAI0KEHUsL. DTO IPUBOAUT K TOMY,
YTO HEPEAKO 3HAUCHUSI CIIOB U y3yC OTJIMYAIOTCS OT TOTO, YTO MPEICTABICHO B ACCKPHII-
TUBHBIX IpaMMaTHKax. B pe3ynbrare cTyqeHThl, H3y4arolie HHOCTPaHHbIH sI3bIK (0CO-
OCHHO B Ka4E€CTBE CIIEIMATIBEHOCTH), MOTYT CTOJIKHYTHLCSI CO CITY4asiMH, KOTJIa pealbHOe
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ynoTpeOIICHNE S3bIKOBBIX CTPYKTYP HHOTIa IPOTHBOPEUUT HECKOJIBKO YIPOILICHHBIM,
9acTO XOPOLIO BBIyYCHHBIM IIPaBUJIaM, OITMCAHHBIM B ITE/IarOTMYECKUX IPaMMaTHKAX.

MBp1 BOBCE HE MBITAEMCsl IPUHU3UTH POJIb IPABUIT U HEOOXOIUMOCTD HX H3yde-
aus. [IpaBuna HyxHbI. [IpocTble ¥ MOHATHBIE MIPABHIIA CIIOCOOCTBYIOT CO3/IAHHUIO He-
KOETO NICUXOJIOTHYECKOro KoMpopTra Mpy HU3ydeHNH HHOCTPAHHOTO sA3bIKa. Kak mumrer
. Jlapcen-®puman: “The rules provide a modicum of security to language learners —
they give them something to hold onto in the vast rush of noise that is the new language
[Larsen-Freeman:49]. He cexpet, 4To MHOTHE IpaBUja JIETKO U MPOCTO OOBACHHUTD,
HIOHSTB M 3aTIOMHUTB. JTO, B CBOIO 0YepPe/Ib, BEACT K BOSHUKHOBEHHUIO OLIYILICHHS OTIpe-
JICJIGHHOTO TIPOrpecca B YCBOCHHM MaTepHalia M BIIOJIHE MOYKET CITY’KUTh BaYKHBIM MO-
TUBAIIMOHHBIM (pakTopoM. Kpome Toro, camocTosiTeIbHOE BBIBEACHUE ONIPEAeIEHHbBIX
rpaMMaTHYeCKUX TPABII, C ONOPOI HA HEKWiA HAOOp Mpe/yIaraeMbIX IPUMEPOB-TIPEI-
JIOXKEHHUI, MOXKET OBITh YIOOHBIM IS CTYICHTOB, IMEIOIINX CKJIOHHOCTh K OOHapyKe-
HUIO aJITOPUTMOB, aHATUTU3MY. Bee 3To Henb3s coOpachiBaTh co cueToB. OHAKO, KaK
ytBeprkaaeT M. CBOH, Ipy Bcell BAYKHOCTH aKIIEHTa Ha TIPaBUIIax JITs LIEJIOro psiaa 00y-
yaromuxcs, “teachers must take care not to take this focus to extremes and to avoid
the situation where learners do not actually learn English, but grammar” [Swan].

Kaxk y>xe roBOpHIIOCH BbIIIIE, FPAMMATHYECKHE TIPABHJIA B TIEIarOrMYECKUX MOCO-
OMsIX HEPEe/IKO CO3IAI0TCS M BEIBOJSTCS C ONOPOH HA MUHUMAJIBHBIN KOHTEKCT, HE TIpe-
BBIIIAIOIINH 00BEM H30JIMPOBAHHOTO NP UIOKeHus. bosee Toro, ekcrka, ncroib3ye-
Masi B TAKUX MPEIUIOKEHHUSIX, KaK PABIJIO, 3HaKOMa 00ydJaronmmest. B pe3ynbrare s3bik
HPEZICTACT, KaK TOBOPSAT aHIIM4aHe, ‘neat and tidy’, 9To co3maer onryIeHue ncuxomno-
rugeckoro komdopra. OjHaKo, Ha 9y Th 00JIee MPOABIHYTHIX YPOBHSX H3yUYCHUS S3bIKA,
CTYACHTBI, OTIEPUPYS TEMH K€ CAaMBIMH I'paMMaTHIECKUMH PopMamHu, yroTpeOieH-
HBIMH B CYIIECTBEHHO 00JIee IUPOKOM KOHTEKCTE, HeN30€KHO CTATIKUBAIOTCS C TEM,
YTO Y4eOHUKH U yIUTEIS THO0 yTarBallv OT HUX, MO0 IOJIaraid HEBO3MOKHBIM/He-
npaBWIBHEIM. Harprumep, XopoIo BeIy4eHHOE PaBHIIO O HEBO3MOKHOCTH HCTIONB30-
BaHM IJ1arojiIoB «4yBCTBCHHOI'O BOCIIPUATHUS» B IPOJOJDKCHHBIX BpEMCHAX, pa361/IBa-
eTcst 00 M3BECTHBIH JIO3yHT Kommanun «MakmoHamsac» “I’'m loving it”. AHamOrHIHBIX
PUMEPOB MO’KHO IPUBECTH JOBOIBHO MHOTO. CTOJKHYBIIHCH C 3TOH U ITOJJOOHBIMH
CUTYyalUsIMH, CTyIEHTHI OBIBAIOT 00eCKypakeHbl. OHHM BBIHYKACHHO MOKUIAIOT yXKe
CTaBILYIO MPUBBIYHON 30HY KOM(OPTa, T. K. OKa3bIBACTCS, YTO XOPOIIO YCBOCHHOE U
3amMedaTeNnbHO padoTaBiIee Ha IPUMEPE OTACIBHBIX PEIUIOKEHHH MTPABIII0, HyK/Ia-
eTCsl Kak MUHHMYM B TIOTIPABKaX.

[pencrapmnsieTcsi, 4TO LEIbII CIIEKTP TPAMMATHYECKUX SIBJICHHHN (BpEeMeHa IJ1a-
rojia, MOJAIbHOCTH, (POPMBI 3aJI0Ta, APTHKIH) OyAyT MOHITHI U YCBOSHBI TOPa3io
TydIie, ecu OyayT NMpeabsABIIeHbl U POaHAIN3UPOBAHbI B TEKCTE, a HE HA YPOBHE OT-
JIGJIBHO B3SITOr0, M30upoBaHHoro npemioxenus [Willis]. [Tpowmmroctpupyem cka3as-
HOE Ha PUMepe MpaBHIiIa, IPUBOAUMOTO B TPAAUIIMOHHBIX TPAMMAaTHKAaX, KacaroIIe-
rocsi ynoTpeOIeHns OnpeieJIeHHOTo apTHKIIs. [ paMmaTideckue mocoOnus 0OBITHO
yTBepXkIatoT, uto “the definite article is used ... when the speaker and the hearer know
what particular (kypcus Moil. — A. ") object is meant’ [Kaushanskaya et al.: 27]. TTpu-
YUH CYUTATh TOT WM MHOW MpeaMeT (WM YeTOBEeKa) YKe W3BECTHBIMH TOBOPSIIEMY
MOYKET OBITh HECKOJILKO: a) 00 3TOM MPSIMO COOOIIACTCS B IPEIOKESHUH; 0) 3TOT IpeI-
MET/4eI0BeK yxKe ObUI YHOMSHYT paHee; B) KOHTEKCT OTHO3HAYHO yKa3bIBaeT Ha TO,
0 4eM / 0 KoM HJeT peub. [IOHATHO, 9TO B M30JMPOBAHHOM, JIMIIICHHOM KOHTEKCTa IPEI-
JIOXKEHHH, COBCEM HEJIETKO IOHSTh, KAKOM N3 YKa3aHHBIX BBIIIE (PaKTOPOB OIpPE/ICIICH-
HOCTH 3ajieiicTBoBaH. O4eBHUIHO, YTO, KaK MPEMOAABATENSAM, TaK U CTYA€HTaM, Oy1eT
ropasJIo Jierde MPUITH K COOTBETCTBYIOLIMM BBIBOJIAM, €CITH OHH ONEPHPYIOT 3HAYH-
TEILHO 0OJIee MIMPOKUM KOHTEKCTOM/TEKCTOM. PaccMOTprM HEOOIBIION (parMeHT
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tekcra: ‘Mary got out of the car and walked briskly down the street. Finally reaching
the front door of the house she had so long been heading for, Mary rang the bell. She
heard the footsteps in the hall and the door opened’. Ananu3upys 3ToT HEGONMBILIOH (par-
MEHT, HeTPY/JHO 3aMETHUTb, YTO MOSBIICHUE ONPEICICHHOTO apTUKJIS TIepe] TAKHMH CY-
IIeCTBUTEIBHBIMY, KaK car, street, front door, bell, footsteps, hall, door, BrioyiHe OHATHO
1 00BSICHUMO: IMEHHO LIMPOKUH KOHTEKCT OIHO3HAYHO yYKa3bIBaeT Ha TO, O YeM / O KOM
uJieT pedsb. Kpome ncronb30BaHus apTUKIIEH, B IPUBEIICHHOM (PparMeHTe 3acily)KUBaeT
BHHMaHHE TO, KaK TEKCT CIIOCOOCTBYET JIydIieMy OHUMAHHUIO COTTOJIOKEHUS BpEMEH 1
XapakTepa NPOUCXOAIIMX B 3TOM OTpbIBKE JeHCcTBUNA. He cityuaiiHeiM npencrasisercs
ucnonb3oBanue BpeMmeH the Past Simple u the Past Perfect. Ilepsoe ciyxwur mis orpa-
JKEHHUS PAJa MPOLIEAIINX, OTHOCHTEILHO KPATKUX M MOCIIEI0BATEIBHBIX JeHCTBHI,
NPEINPHHSTHIX YEIOBEKOM, B TO BpeMsl KaK BTOPOE CITYKHUT JUISl BHIPAKEHUS ATTUTEIb-
HOT'O NPEANPOIIEAIETO JSHCTBHS, KOTOPOE YeJIOBEK MPEeANPHUHUMAI A0 TOTO, KaK,
HakoHe1l-To (finally) momormen k 1iein. Cka3zaHHOE IPEICTABIISCTCS JIOTUYHBIM U ITOHST-
HBIM, €CJIM YUUTHIBATh BECh IPHBE/ICHHBII ()parMeHT TeKcTa (BCe TPH MPEIIOKEHUS).

[puBenewm emie 0HO, KaXKyIIeecss HAM HEJIOTHYHBIM, TUTIMYHOE TSI TOCOOHH 110
rpaMMatuke, npasmio. OHO KacaeTcst ynoTpeOaeHus cTpagaTensHoro 3ainora. OmaHoi
U3 TIPHYHH, 10 KOTOPBIM YIIOTPEOIISieTCS CTpaaTelbHbII 3aJ0T B aHTJIMHCKOM SI3bIKE,
rpamMMaTHYeCKHe TocoOus Ha3bIBaroT cremytoriee: “The passive voice is used when ...
the doer is either unknown or unimportant” [Tawm xe: 112]. PaccmorpuM etie oiuH He-
00JIBI1I0M (hparMeHT TEKCTOBOro coolIeHus: ‘A woman in the Donbass region has been
arrested after making an attempt to inform enemy’s intelligence agency about our troops
position and ammunition’. YoTpebieHne CTpagaTelsHOTrO 3aI0ra — COTJIACHO TPaIH-
UOHHBIM T'PaMMAaTHYECKHM ITOCOOHSIM — BBI3BAHO MMEHHO TE€M, YTO HOCUTEIb JIeH-
CTBUSI M HEM3BECTEH, M HeBaxkeH. O0e Ha3BaHHBIE TIPUUIMHBI IPEACTABISTIOTCS CIMIIIKOM
HeOoNpeIe/ICHHBIMH U HE OYeHb JIOTHYHBIMU. Bo-1iepBhIX, yenoBeka 3anepxani. Bennka
BEPOSTHOCTB TOT'O, YTO JINYHOCTB ITOT'0 YEJIOBEKa yCTaHOBIIeHA. BO-BTOPBIX, peicTas-
JISIeTCSl OYEBUITHBIM, YTO B PaMKaX JIAHHOM MCTOPUH 3aepKaHHbI YeJIOBEK CKopee Ba-
eH. MiHade 3a4eM ero 3a/iepKuBaTh?

Kpome Toro, kak HaM Ka)eTcst, HeZIOCTaTOYHOE BHIMAHHUE yJIEISeTCS B TAKHX CITy-
Yasix )KaHPOBOH crieliprKke KOHKPETHOTO TeKCTa. V3BeCTHO, UTO CTpaiaTelIbHbIN 3a510T
Y4acTO MCIOJIb3yeTCsl B HOBOCTHBIX COOOIIEHHUAX. BO3MOKHO, BMECTO TOTO YTOOBI TO-
BOPHTH 0 TOM, 4To ‘the doer is unknown/unimportant’, 6pLT0 OBI TIpaBHIIEHEE OOPATHTH
BHHMaHHE CTYJEHTOB Ha TOT (DaKT, YTO B TAKOTO PO/IA COOOIIEHUSIX TACCHB HCIIOb3YeTCs
IUTSL CTPYKTYpUPOBaHUS TEKCTA, BBIENICHHS O0Jiee BayKHBIX €T0 (PparMeHToB.

Taxum 006pa3oM, IpeACTaBIAETCS, YTO MPaBHIA, IPUBOANMBIE B TPAAUIINOH-
HBIX TIOCOOHSX IT0 TpaMMaTHKe, HEPEIKO HOCST CIHMIIKOM OOITHH, aOCTpaKkTHO-HE-
onpezaeneHHbI xapakTep. K ToMy ke OHU Hepellko OTOpBaHbI OT 0oJiee LIMPOKOTO
KOHTEKCTa, He YIUTHIBAIOT JKaHPOBYIO crienuuKky Tekcta. Tot daxT, uro hopmymnm-
POBKH TIPaBMII YacTO BKITIOYArOT Hapeuns ‘usually’ mnm ‘often’, He MoxkeT HE TIpUBO-
JUTH K COMHEHHSIM OTHOCUTEILHO HCTUHHOH MOJIE3HOCTH TaKuX mpasuil. Yem Ooree
MPOJIBUHYTBIM TOJIb30BaTEIEM SI3bIKa CTAHOBHUTCS YEJIOBEK, TEM OOJIBIIE Yy HEro Mo-
JNOOHBIX coMHEeHUH. YacTh mpo0IieMbl, Ha HaIll B3TJI[, 3aKITI0YaeTCs B HCIOJIB30Ba-
HHUH CaMmoro ciioBa ‘rules’. DTo cJI0BO — M0 ONpENeNeHII0 — MpeanoaracT KaKkue-
TO pEryJIMPOBKH, OrpaHUuCHHMS, PUHLMUIIBL: “a regulation or principle governing con-
duct or procedure within a particular sphere” [COED: 1251]. Bo3nukaer BrieuaticHue,
YTO MOAOOHBIE YCTAHOBKHU HAPYIIATh HENb3s. B KauecTBe BO3MOXXHOTO PEIICHHUS
MOYKHO MPEUIOKUTh YHTH OT TePMHUHA ‘rules’ ¥ UCIIOIb30BaTh LIENbIH Ps APYTUX 00-
nee yecTHbIX onpeaenenuil: ‘useful hints’, ‘principles of general use’ nnu ‘reasons’,
npemnaraeMbix rpammaructamu [Willis; Lewis; Larsen-Freeman]. Bue 3aBucumoctu
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OT BEIOPAHHOTO TEPMHHA OTIHCAHNE TPAMMATHYECKOH CTPYKTYPHI SI3bIKa B TAKOM CITy-
yae MOXET OBITh PaCCMOTPEHO Kak CBO€OOPa3HbIN yIOOHBIN HHCTPYMEHT, IIA0JIOH,
K KOTOPOMY CTYJICHTBI, HAUMHAIOIIIE U3Y4aTh SI3bIK, MOTYT oOpamiatscs. [Ipu Takom
MO/IX0/Ie, TI0 MEPE OCBOEHUS SI3bIKA pad0Tas C TEKCTaMHU, CTYJAEHTHI IOJTY4YaloT BO3-
MO’XHOCTH CTaBUTh I10]] COMHEHHE CYIIECTBYIOIINE ONPEACIICHHS, TBITATHCA AaTh
CBOU, YTOYHSIS / YIIy4Illasi CBO€ TIOHMMaHHE TPaMMAaTHUECKOW CHCTEMBI SI3bIKA.
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Abstract. There exist two almost never overlapping trends in teaching languages (including
grammar): prescriptive and descriptive approaches. While the former focuses on establishing a cer-
tain set of quite rigid rules, the given language can but obey, the former attempts at describing and
explaining the real usage of the language without necessarily coming to the ‘right vs. wrong’ verdict.
The article casts doubt on certain traditionally defined grammar rules as well as presents some re-
flections on the possible ways to understand the structure of English better and more adequately.
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